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A3BIKO3HAHME

YK 81-2
O. B. Anvbyxosa

OYHKIIMOHAJIbHO-CTMINCTUYECKME OCOBEHHOCTU
VI TIEPEBOJ] TEPMUHOB B AHITIMVICKMX TASETHBIX CTATbAX

Cankr-IleTep6yprckuit rocyfapCcTBEHHBI YHUBEPCUTET,
Poccmitckas Qepepanns, 199034, Cankr-IletepOypr, YauBepcurerckas Hab., 7-9

Crarbs HOCBSAIEHA aHANIM3Y TEKCTOB I'A3eTHBIX CTaTell, B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCA TePMUHBI, U
VX TIePEBOJIOB Ha PYCCKUIL S3BIK C L{e/IbI0 BBISIB/IEHIS CTENIEHN PACXOXK/EHNMIT B 3HAYEHUN CTI0BA [IPK
nepeBofie. [laHHBII aHAM3 BBIIIOJIHEH Ha OCHOBE Fa3eTHBIX TEKCTOB Pas/IMYHbIX OPUTAHCKUX U aMe-
pukaHckux nzgaunit (The Guardian, The Washington Post  fp.) u ux nepeBofos. B mepBoit gactu
CTaTh)l PACCMATPUBAIOTCS Pas3iNYHble HayIHbIE IOAXOABI K IPOO/IeMe OLeHKN KadeCTBA IePeBOfa.
Bo BTOpOIt 4acTy CTaThy IPOM3BORUTCS AHATIN3 TEPMUHOB I UX IIEPEBOMIOB B Ta3eTHBIX CTAaThAX Ha
OCHOBe CJIefiytoleil KIaccuVKAIMI: JIEKCUKO-CEMaHTIIeCKIe CABUTY, CMEIeHN ¥ MCKaXKeHMs.
CpBury, CMeLeHNs U NCKAXKEHNS B TEKCTe MOTYT HOB/IVATD Ha KOHEUHBII [IePEeBOJ: BBI3BATh HEBep-
Hble accolyanuy, cGopMupoBaTh I0KHOE OTHOLIEHE K TeMe COOOIeHIs MM BBECTI B 3a0Tyxe-
HIe YnTaTess. bubnuorp. 16 Hass.

Kntouesvie c106a: CIBUTY, CMEIIEHN, ICKaXKEHN, TEPMIHBI, OL[eHKa Ka4yeCTBa IIepeBOfa.

FUNCTIONAL AND STYLISTIC CHARACTERISTICS
AND TRANSLATION OF TERMS IN ENGLISH NEWSPAPER ARTICLES

0. V. Albukova

Saint Petersburg State University,
7-9, Universitetskaya nab., St. Petersburg, 199034, Russian Federation

This article explores shifts in meaning of terms, which take place in a translation process. The analysis
of shifts was made on the basis of various newspaper texts (such as The Guardian, The Washington
Post etc.) and their translations. In the first part of the article we take a close look at some scientific
conceptions and approaches to the problem of translation quality assessment of both Russian and
foreign scientists. In the second part of the article we analyse terms and translations of these terms on
the basis of the following classification: minor errors, major errors and critical errors. As a result of
this analysis we can state that shifts in meaning may significantly influence the meaning of a text, bring
false associations, provoke wrong attitude to the subject of a message or mislead a reader. Refs 16.

Keywords: translation shifts, translation quality assessment, terms, minor errors, major errors,
critical errors.
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BBenenne

JlaHHas1 cTaThsl MOCBSIEeHA AaHAMN3Y TEKCTOB Ta3eTHBIX CTATell, B KOTOPBIX BCTpeda-
I0TCsI TEPMMHBI, 11 VX TIEPEBOIOB Ha PYCCKUIT A3BIK C 1e/IbI0 BHIB/ICHNUS CTEIIEHN PACX0XK-
JleHNII B 3HAYEHMY C/TOBA IIPY TIepeBoJie. AHA/IN3 BBIIIOJTHEH Ha OCHOBE ra3e THBIX TEKCTOB
pasmnuHbIX OpuTaHcKux U aMepukaHckux usganuit (The Guardian, The Washington
Post, Bloomberg u np.) u ux nepeBopos.

C MOMeHTa 3apOXK[eHVs HayKyu O IIepeBOfie MCC/IefoBaTenell BOTHOBAT BOIIPOC
OLIEHKJ) KavecTBa IIePeBOJa, MTOCKO/MBKY B IIpOLiecce IepeBofia Hen30e)XHO BO3HMKA-
0T ITOTepPY B CMBIC/IE VIV )K€ MOSABJISIOTCA B pe3y/IbTaTe NPYMEHEHNs IepeBOYeCKUX
TpaHchHOpPMALNIT JOIOTHUTEIbHbIE CMBIC/IBI, He IIPUCYTCTBYIOLINE B TEKCTE OPUTMHAIA.
HermpaBuibHO 1CIIONIB30BAaB B IIepeBOJie TO VIV MHOE CJIOBO MU YIIOTPeOMB He TOT CH-
HOHMM, TIEPEBOIYMK PUCKYET U3MEHUTD CMBICI TEKCTA U €T0 BO3/ENICTBIE Ha YNTATES.

1. Ocnostvie HayuHvle 100X00bL K NPpoOeMe OUeHKU Kauecmea nepesood

Cpenu mccnenoBarereri, 3aHMMAIOMNXCA TTPOOTEMOIT OLIeHKM KadyecTBa IIepeBofia
3a pyOe>xoM, MOXHO HasBaTh M. Yunbsamca, k. Xayc, C. Xansepcon u zip. [Ix. Kardopn
[Catford] BBen monsaTme nepeBopdeckux caBuros (shifts), Hen30e>XHO BO3HMKAIOMINX
B IIepeBO/ie.

JlanHOI TpO6/1eMOiT B CBA3M C aHANMN30M PeJaKTNPOBAHMA IePEBOIOB 3aHNMALTCS
T. A.Ka3akoBa; B 4aCTHOCTM, OHa pacCMaTpUBaET BOIIPOC O BBIHYXK/ICHHDIX 1 HeBBIHYX-
IeHHBIX OTK/IOHeHMsAX npu nepesofe [Kasakosa]. B mponecce o6cy>xeHus Ha TeKLUAX
U ceMMHapax KpuTepueB OLleHKM KadecTBa nepeofa T. A. Kasakosa mpennoxuia ciemy-
IOIIYI0 KTAacCH(UKAINIO IEKCUKO-CeMaHTUYeCKIX PACXOXKIEHMI C VICXO[HBIM TeKCTOM,
BO3HUKAIOIIVX Ha OCHOBE OTK/IOHEHMIT IIpY IIepeBOJie: CIBUTHU, CMEIIeHNA M ICKXKEHA.
K 1mexcuko-ceMaHTMYeCKUM CHBUTAM OTHOCATCA PACXOXKIEHMA B 3HaYeHMM C/ToBa (Kak
IPaBUIO, 3aTparuBaolye KOHHOTATMBHbIE KOMIIOHEHTbI 3HAYeHN:), He3HAYMTETbHO
B/IMAIONIVE HA CMBIC/ IepeBOAMMOro coobmenns. ITof mekcnKo-ceMaHTHYECKIMMI CMe-
MIEHVSMM, VWIN PACXOXKAEHUAMM CpefHell CTeIeHU, NOApa3yMeBaloTCs TaKye CHBUTH,
P KOTOPBIX NMTPOMCXOANT 3aMeTHaA IOTepA VIV N3MeHeHNe NHPOPMaIM, 3aTparnsa-
€TCsA HeCKOJIbKO KOMIIOHEHTOB 3HA4eHMsI, B TOM 4NC/Ie Y NIPeIMEeTHO-/IOTUIeCKIe CeMBI.
JIekcMKO-ceMaHTHYEeCKMMM VCKaKEHAMM Ha3bIBAIOTCA CABUTY B 3HAYEHMU CTI0BA, KO-
TOpBIE CYLECTBEHHO BIMAIOT HAa CMBICI COOOI[EHNs, MOTYT IPUBECTI K HeXKe/laTe/IbHOII
peaxIy Ha 3TO COOOIIeHe 11 BBECTH B 3a0Ty K/eHIe YNTaTe/Isl OTHOCUTEIbHO CKa3aH-
HOT'O B JICXOJHOM TEKCTe.

ITpo6nemoit oreHkM KadecTBa IlepeBofia 3aHuManoTca Takxe H.K.Tap6ockuit
u B.B.Cpo6uukos. H.K.Tap6oBcknit TOBOPUT O HepeBOAYECKUX OLIMOKAX, KOTOpbIE
«COBEPLIAIOTCS 6ECCO3HATENbHO», B CBA3U C «HELOCTATOYHOI 0OPa3sOBaHHOCTBIO Ilepe-
BOJYNMKA, HEIOCTATOUYHBIM BJIaJieHNEeM S3bIKOM OPUTIVMHA/IA, HETOCTATOYHBIM 3HAHUEM
mpefMeTa MbICIM aBTopa» [[ap6oBckuii, c.514]. Tunonorus nepeBof4YecKUX OMMOOK,
BBICTPOEHHAs JaHHBIM MCC/IefOBaTe/IeM, OCHOBAaHa Ha OLIMOKAX B IIOHMMAHUY CMBICTIA
TEKCTa OPUIMHAJIA, KOTOPbIE B MTOTe MPUBOJAT K MICKaKEHNAM IIpK IepeBofe. Paccmo-
TPeHHbIe aBTOPOM OLIMOKM IIPOMCXOAAT Ha YPOBHE «3HAK — IIPOCTOE/CIOXKHOE TIOHSA-
THE», «3HAK — CY>KIEeHUe», «[IOHMMaHUs IPEeAMETHON cuTyauum» u T. i. OFHAKO B JaH-
HOJI paboTe He yKasaHO, IO KaKOJl LIKajie CIefyeT OLieHMBATh IOJOOHBIE IlepeBOAYe-
CK1Me omMOKM ¥ KaKM 00pa3oM MOXKHO IIPYMEHNUTD 9Ty KIacCcuUKALNIO Ha IIPaKTHKe.
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B.B. Cno6HuKoB npeparaeT KOMMYHUKAaTBHO-(QYHKIIVIOHATbHBIN IIOAXOJ, K OLjeHKe Ka-
JyecTBa IepeBofia, TOBOPS O TOM, YTO IepeBof, OljeHMBaeTCsl KOHEYHBIM II0/1b30BaTeNIeM,
I/ KOTOPOTO U NIpefHa3HavaIcsA 3TOT mepeBof,. Viccnenoparenn yTBEpK/aeT, 4TO ITOHA-
THe OIIeHKM KauecTBa IlepeBo/ia MMeeT 3HaueHVe JINIID 71 «Te0pPeTUIeCcKOro UCCIefoBa-
HJS YYEHBIMM B 0071aCTV IlepeBofa M 6eCI0oNIe3HO MY MPAKTIYEeCKOl OlleHKe KayecTBa
IepeBOjia B pea/IbHOI >KM3HEeHHOM cutyaunm» [Cro6HNUKoB, c. 306].

Ix. Xayc fenaeT aKIeHT Ha BaXHOCTM (PYHKIMOHATbHOI 3KBUBAIEHTHOCTH, KO-
TOPYIO CUMTAeT «OCHOBOIIO/IATAIOIIUM KpUTEpMeM KadecTBa IlepeBofa». Vaes skBuBa-
JIEHTHOCTH 3aK/TI0YAeTCA «B COXpPAaHEHMM CMBIC/IA B JIBYyX A3bIKax». B cBA3M ¢ aTuM OHa
npeparaeT Tpyu Hambojee BaXHBIX /IS IepeBOJa acleKTa 3HAYeHUs: CeMaHTUYeCKNUIA,
mparMaTudecKuii u tekcryanbHelil [House, c. 30-31]. [lepeBop moOHMMaeTCst KaK «peKOH-
TeKCTYa/nu3aluM TeKCTa B OHOM sA3bIKe IOCPeICTBOM CEMAaHTUYECKM U IparMaTuiecK
9KBUBATIEHTHOI'O TEKCTa B IepeBopsieM s3bike» [House, c.247]. OyHKIMOHANTbHAS 9K-
BMBaJICHTHOCTDb II€PeBENEeHHOI0 TeKCTa OPUTMHAIY ONpefie/iAeTCs KaK MUCIO/NIb30BaHMe
TEKCTa B 0COOOM CUTYaTVBHOM KOHTEKCTe, OCHOBHBIMIU YepPTaMM KOTOPOTO ABJIAIOTCSA
obmacte (field), meton (mode) u HampaBnenue (tenor). ITousTe 06TACTM OTHOCHUT-
CA K COLMANIbHOM aKTUBHOCTH, IPEAMETY, TeMe OOCYXJeHN; METOJ, KacaeTCsl YCTHBIX
U MMCbMEHHBIX TE€KCTOB U «BO3MOXKHOCTM IOTEHLIMAIbHOTO MM PeanbHOTO Y4acTHs
MEXTY NMcaTe/leM M YUTaTe/leM»; HallpaBJIeHe OTHOCUTCSA K TUITYy YYaCTHMKOB, «aBTOpa
U afipecaTa, B YCIOBUAX UX COLMATbHOTO, SMOLMOHAIbHOTO CTaTyCa, BPEMEHHbIX U I'eo-
rpaduueckux GpakTopos». B cBA3M ¢ TakuM noHATMEM sKkBMBaneHTHOCTH [IK. Xayc pas-
NMYaeT TaK Ha3bIBaeMble «OTKPBITbIe» (overt) 1 «CKpbIThie» (covert) mepeBopibl. OTKpBI-
TBIJ IEPEBOJ, «/laeT BO3MOXHOCTD YMTATE/IAM YBUJIETh PYHKLINY, KOTOPbIE COep>KaTCs
B JIUCKYPCHOM MMp€ OPUTMHA/Ia», OH PACCMaTPUBAETCA B paMKaX 4eThIPEXKOMIIOHEHT-
HOJl aHA/INTUYECKOVl Mofienyt PyHKIA->KaHP-PEeTUCTP-A3bIK/TEKCT. DKBUBATEHTHOCTD
B IAHHOM BIJIe TIepeBOfia NO/KHA OCYIIeCTB/IATbCA Ha YPOBHE A3bIKa/TeKCTa, perucTpa
u xaHpa. CKpBITHI IepeBOJ, HAIPOTUB, IPU3BaH «MMUTHPOBATh GYHKIINY OPUTHHAIA
B ipyroM odopmieHnn AuUCKypcar. DyHKIMe! «CKPBITOTO IepeBOfja» SBIAETCA «BOC-
IIpOM3BeJieHNE B I[eJIeBOM TeKCTe PYHKIUIT, KOTOPbIe MIMEIOTCA B OKPY>KEeHII U JYICKYPC-
HOM MUpe OpUITMHA/IbHOrO TekcTa» [House, ¢.250].

I. Typu npenmaraet apyroi Hopgxof K mpob6ieme orneHkn nepesona. OH yTBepx/a-
€T, YTO IIepeBOJi — 3TO «OoIpefie/iAeMas HOPMaMU [IesITeNTbHOCTb», KOTOpas 3aTparuBaeT
«7Ba sA3BIKA U [iBe KyNIbTypHble Tpapuuuu» [Toury, c.56]. Takum obpaszom, o6a Tekcra
(opuruHan u nepeBORHONM TEKCT) IMOAYMHAIOTCSA HOPMaM CBOETO SI3bIKa U OIpPeJie/IsIoT-
¢ ¥Mu. B uTore mepeBoguMK MOXeT C/IefloBaTh MO0 HOPMaM OPUTMHATBHOTO TEKCTa,
760 HOpMaM IielleBO Ky/IbTypbl. Typu TakxKe IMpe/araeT KOHIEIIINIO HOPM IIepeBOfia,
YIOMMHAET O «COLMOKY/IBTYPHOI CIIenMpUYIHOCTI» HOPM U ux HecTabunbHocTH [Toury,
c.62]. TTosxe xoHuenuus Typy 6b1a HOBEPrHYTa KPUTHKE CO CTOPOHBI k. Xayc.

Kpuctuana Hopg, Berneq 3a K. Pajic u I. BepmeepoM, npupep>kuBaeTcst KOHLEMIIUN
«cKotoca» (1enn) mepeBofa. B pamkax maHHOI KOHIETIMN Hanbomee BaXKHBIMU OKa3bl-
BAIOTCA IOHATHUA Liem (aim, «<KOHEYHOTO pe3y/IbTaTa, KOTOPBI HO/DKeH OBITb JOCTHUT-
HYT IOCPECTBOM JIeiiCTBUA»), 3alauyl (purpose, «IIpefiBapuTeNbHON CTaiuy B poliecce
mocTiokeHus uenmu (aim)», dyukuuu (function) n Hamepenns (intention) [Nord, c.28].
Hopxz BbizensieT 4eTbipe GyHKINU TEKCTa: GaTUIeCcKyIo, peepeHTHYIO, SKCIIPECCUBHYIO
U aNNeNATUBHYI0, KOTOpble MOTYT II0-Pa3HOMY BBIPa)KaTbCA B TEKCTE U BBI3BIBATD He-
KOTOpBbIe IPO6/IeMBbI IIPY IIEPEBOJE.
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C.XanBepcoH MpUAep)KMBAETCsI KOTHUTUBHOTO MOAXO/a K OLieHKe IepeBofa I Iie-
peBopueckux casuros. ITof mepeBoOM OHA IIOHMMAET IIPOLECC AMHAMUYECKOTO KOH-
CcTpyupoBaHus 3HadeHus. Hambonee BakHbIMM 00/1aCTAMY B JaHHOM IIpOLiecce SIBMIS-
10TCcs KorHuuysA (cognition), cornamenne (convention) ¥ KOHTeKCT (context), e B UTOTe
MOTYT BO3HMKATh IlepeBopdecKkue capuru [Halverson].

M. YunpsiMC IIpefCcTaBisAeT OIpefeNeHNs, IpelIoKeHHble 9KCIIepTaMy IPOMBIIII-
JIEHHOTO KOHTporns KadectBa (industrial quality control (ICQ)). Oun xBanuduuyupyoT
pasnmuHble e eKThI ClIeyoIM 06pa3oM: KpuTtndeckne oumbku (critical defects), 3na-
yyTenpHble omnbky (major defects) u HecymectBennsle (minor defects). Kputnueckne
U CyLeCTBEeHHbIE leeKThl MMEIOT 3HAYNTe/IbHble HeO/IaronpyATHbIE TOCIEACTBUS /L
KOHEYHOTO [10/1b30BaTesIs1. [1py 9TOM «He3HaunTe/IbHbIE feeKThI Of0OHBI HECKOTIBKIM
IjapanyHaM Ha MalllHe ¥ He YXY/ALIAI0T ee paboTy, XOTs OyAyIuil TOKYIIaTe/Ib MOXKET
aTo He ofobpuTh» [Williams, c. 63]. M. YinbaMc, OCHOBBIBAsACHh Ha IOHATUY apryMeHTa-
LM, laeT CIefyIolie OIpefie/leHNs pas/IMuHbIM TUIIAM OLIMO0K: KpUTIYeCcKIe OMOKN
(critical errors) — omm6Oku, yxypuaoIue nepeBoy apryMeHTallIOHHO MaKpOCTPYKTY-
Pbl, HaIlpyMep HeBepHBIil IIePeBOJl Ha YPOBHE TEKCTa; CYLeCTBEHHbIe omMOKy (major
errors), BeI3bIBAIOLMe OIpefe/ieHHble TPYAHOCTH, HO He MCKaXKalolljyie CMBICTIa; LPYTye
BUJIBI CIBUTOB CYMTAIOTCS He3HAYMTETbHBIMM. Iyt 9TOM He3HauMTeIbHbIe OMMOKM (mi-
NOr errors), Kak IMPaBWUIO, 3aTParuBalOT CTUIMCTUYECKMIT KOMIIOHEHT 3HaYeHVsI C/TOBa
[Williams, ¢.113].

Bce paccMOTpeHHBIe KOHLIEIIIMM MOXKHO IIPUMEHUTb K aHANN3Y OLEHKM KauyecTBa
HepeBOja Ta3eTHBIX CTaTell. B maHHOM paboTe Mbl OyleM MCIIONb30BaTh KIaccupyka-
1o, mpennoxkennyio T. A. KasakoBoii, M TpeXKOMIIOHEHTHBII aHaIM3 KauecTBa IepeBo-
fa M. YuibsiMca Kak Hanbosiee OTHbIE 1 yROOHbIe [/Is aHA/IN3a, OPUEHTHUPYSCh, COITIac-
Ho KoHuemnuy B.B. Cro6HuKoBa, Ha KOHEYHOTO MOMy4aTens MHPOPMaLuy, T. €. pely-
IJEHTA.

2. [Ipobnemvt, 603HUKAIOUUE NPU NEPEBOOe MEPMUHOE 6 2A3eMHBIX CIMAMbAX

PaccmoTpuM npo6ieMbl, BO3HMKAIOIIME P IIepeBOJie HEIOCPEJCTBEHHO Mefii-
HbIX TeKcToB. CornacHo omnpepeneHuto B.I1. [JaHumeHKO, «TepMUH — 3TO CIIOBO WK
C/IOBOCOYETAHVE CIELMaNbHOI chepbl YIOTpeOIeHNs, ABANIeecs] HaMeHOBaHUEM
HAayYHOTO WIM IIPOU3BOJCTBEHHO-TEXHNYECKOTO NOHATUA U MMelollee NeUHUINIO»
[Mannnenko, c.11]. Cregyer fo6aBUTh, YTO TEPMUH MOXKET OTHOCUTHCS HE TOTBKO
K 00/1aCTV HAayKI! WIM TeXHVKY, OOJIbIIOe KOIMYECTBO TEPMIHOB CYLIeCTBYeT B cepe
9KOHOMMKM, IOMUTUKMA U T. I. A. A. Pedpopmarckuii Takxe yKa3blBaeT, YTO TEPMIH I1apa-
IUTMaTUYeH, T. €. OH «COOTHeCeH ¢ KakuM-nnbo moustrem» [Pepopmarckuii]. s ra-
3€THOTO CTMJISI XapaKTePHO YIIOTpeOIeH e pasnMYHbIX KIVIIPOBaHHBIX ¢ppas, Pppaseo-
JIOTM3MOB, HEOIOTY3MOB, MOLIVIOHAIbHO-OLIEHOYHBIX U IKCIPECCUBHBIX KOMIIOHEHTOB,
QIITIO3MIA, TIepeBOJ, KOTOPBIX MOXKET BBI3BATh OIpefeleHHble TpysHOCTH. To ke camoe
MO>KHO CKa3aTh U 10 IIOBOALY IIepeBOJa Pas3INYHbIX TEPMIHOB, KOTOPbIE, KaK U3BECTHO,
JO/DKHBI 00/1a/jaTh ONpee/IeHHBIM HaO0pOM XapaKTePUCTHK: TEPMUH «JO/DKEH MMETh
CTpOTO ompefeneHHoe 3HaYeHue» [Kommccapos, c.110] u 65T «MOHOCEMUYHBIM» [Pe-
dbopmarcknit]. TepmuH «He [OKEH COlep>KaTh B cebe IMOIMOHAIBHOCTD, MeTadopny-
HOCTb, Ha/mu4Me Kakux-nmbo accoumanuit u 1.1.» [Komuccapos, c.118]. Takum obpa-
30M, MOXHO CKa3aTh, YTO TEPMUH — ITO «CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHMUE CIEI[UATbHOM
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cdepsl ynorpebneHns, nmemwiee feduHNLNIO», 06/ajaoliee OTHUM efUHCTBEHHBIM
3HA4Y€HUEM, HE MEIOLEE€ CMHOHVMOB B IIp€enax HaHHOI?I TEPMUHONIOTUN, ABIAIOIIEECA
CTUINCTUYECKY HeiTpanbHeIM. OTHAKO B ra3eTHO-MH(OPMAIMIOHHOM CTHUIe O0OHapy-
JKBAOTCA HEKOTOpPbIE OTINYMA B yHOTpeéHeHI/H/I TEPMUHOB, «CBA3aHHbIE C MeHbIIIeNn
CTPOTOCTBIO M YHOPAOYEHHOCTbIO TePMMHOTIOTMYECKUX CUCTEM B OOIeCTBEHHO-IIO-
JIUTUYECKON cdepe, a TaKXKe C 3aBUCUMOCTDIO 3HAYEeHWIT PsAZla TEPMUHOB OT COOTBET-
CTBYIOIIUX UJIe0NOIN4ecKux KoHmenuuit» [Komuccapos, c. 118]. Hepenko TepmMuH B ra-
3€THOM TEKCTe MOXKET OBITh YIOTpeO/leH B IIePeHOCHOM, MeTadOpUIeCKOM 3HAYEHUN,
YTO BIIOC/IEICTBUY MOKET IPUBECTH K eTo AeTepMuHonornsaunu. OH MOXKeT «IOTePATb
CBOIO CTPOTYIO KOHIIEIITYa/IbHOCTD, CUCTEMHOCTD, OfHO3HAYHOCTD 1 IIPHOOpecTy mpar-
MaT14ecKue CBOMCTBAy, T. €. MOXKeT BOSHUKHYTD «CTIOBO C HOBBIM T€PMIHOMTOTNYECKIM
3Ha4yeHueM, Tpebyiolee yXe He fepMHUIMM, a TonKoBaHus» [CymepaHckas, c.133].
[ToMMMO HOMMHATMBHOU M CUTHU(PMKATUBHOM (PYyHKLMI, TEPMMH B TEKCTE Ta3eThl
TaK>Ke BBIIONHAET MH()OPMATUBHYIO, IPAarMaTUYECKYI0 U 9KCIIPECCUBHO-OLEHOYHYIO
¢ynkiyy [Banwku]. B raseTHO-nHGOPMAILMOHHBIX MaTepyanaX HepeaKo BCTPEYaloTCsa
MHOTI'O3Ha9HbI€ TEPMIUHDI, TEPMUHDI-CMHOHVIMDI, COKpallleHHbIE TEPMVHbI I Ha3BaHUA
(TepMuH «state» B mommtideckoyt TepmuHonoruy CIIA MoxeT 3HAYMTD KaK «TroCymap-
CTBO», TaK 1 «ITat»)» [Kommccapos, c.118]. Takum ob6pasoM, Ipu mepeBofie ClIefyeT
YIOTpeOIATh TepMIHBIL, 95KBMBa/IEHTHbIE TEPMIHAM B TeKCTe opurnHana. OHaKo B TeK-
CTe Ta3eTHOM CTaThU MOFyT IIOABIATHCA TEPMUHDBI, KOTOPBIX HET B pYCCKOM aspike. Cre-
I0BATENbHO, IIEPEeBOUYNKY TpedyeTcs Mmbo co3/jaTh TEPMUH Ha PYCCKOM A3BIKE, KOTO-
Ppblit cofiepikas 6bl B cebe Ty Xe JeHOTAaTUBHYIO MH(OPMAIINIO, YTO M TEPMUH Ha sA3bIKe
OpUTMHAasA, MO0 e MPUOeTHYTh K IPYTMM METOaM IepeBOJia, HallpyMep, IepeBecTn
TEPMUH OIIMCATEIbHbIM CHOCO6OM UM BOCIIO/NIb30BAaTbCA IIEPEBOAYECKVIM IIPpMEMOM
TPAaHCINTEPALINNL.

3. Ocobennocmu nepesoba MmMepMUHO8 8 2a3eMHBbIX CMAMbAX

IToMHMO TEKCTOB HAYYHOTO M OQUIMATbHO-IEIOBOTO CTU/IEl, TEPMUHBI 4acTO
BCTPEYAIOTCA U B a3eTHBIX TEKCTaX JIA Haubosee MOMTHOTO, TOYHOTO U afileKBaTHOTO
OCBellleHMsI TEMBL. B MeMiTHBIX TeKCTaX, MOCBSAIIEHHBIX TOVI W/ UHOI TeMaTtuke (1o-
JIUTUYECKMM COOBITHAM, COLIMATbHBIM IIPO6IeMaM, SKOHOMIYECKOI CUTYALUN U T. Ji.)
OynyT npeo6aaTh TepMIHBI, HanbojIee XapaKTepHbIe J/I JAaHHOI cpepbl lesITebHO-
ctu. PasymeeTcs, mpu mepeBofie B 3TUX YCIOBUAX OYeHb BaXKHO TOYHO IIepefjaTh 3Ha-
YeHle TePMIUHa, BBIOpAaTh 9KBUBA/IEHTHOE 3HAYEHMeE, YTOOBI IIepefaTh CMBICT CO006IIe-
HMSA U OTHOIIEHNe aBTopa K cobbITuio. Kak ImpaBuio, B TeKCTe OPUIMHAIA TEPMUHBI
YHOTpPeOIAI0TCS B OFHOM CBOEM 3HAUEHMY, MCKITI0Yasi ABOSIKOE UCTONKOBAHNE, YTO JO-
CTUTaeTCsk KOHTEKCTOM U BBIOPAHHOJ TeMaTMKOIL (B CIydae, eCIy TepMUH MHOTO3Ha-
veH). OHAKO B [lepeBOfie B CU/TY HEBEPHOTO MICTOIKOBAHSI TEKCTA WM HEBEPHOI MH-
TepIpeTalnyuy KOHTEKCTa MOTYT BO3HMKATh PACXOXK/IEHMA B CMBIC/IE VU JlaXKe HeBep-
HbII1 TIepeBOJ BBIOPAaHHOTO TEPMIHA, YTO, B CBOIO OYepefib, MOXKET CUIbHO IOBIMUSATD
Ha CMBICTT BCETO TEKCTa MIN OTHENbHOI ero YyacTu. [Ipuuep>xnBasch yKa3aHHOI BbIIIe
KTaccuduKaImm, Bce MepeBoAYecKye CABUTHU B 3HAYEHUM Mbl pasfenseM Ha CABUTH,
CMelleHNs Y MCKa)KeHMNA.

B cratbe «/Iupepsl eBpormeiickux cTpaH 6onbire He BepaT Kunpy» ‘Europe’s leaders
run out of credit in Cyprus® (The Financial Times, Benuxo6puranus) roBOpuTcs o ToM,
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uro crpanbl CeBepHoit EBponbl HeoxoTHO momoraioT ctpaHam [OxHoit EBporbl 13-3a
OTCYTCTBMA K HUM JOBEPUA:

Opurunan

And yet it is a fact that tax-evasion is rife in countries such as Greece and Italy.

IlepeBop,
«TeM He MeHee TO, YTO B TaKUX IOCYAAPCTBAX, Kak [penus u Vranus, npouseraer
KOppynuus, ocraercst GpakTom»’.

Tepmmn «tax-evasion» ofHO3HaYeH, a 3HAYNT, YIOTPeOIEH B CBOEM €IVHCTBEHHOM
3HAYEHMN: «YKJIOHEHMe OT YIUIaTbl Hanoros» [ABBYY Lingvo 12], T.e. «HenerambHblit
IyTh YMEHBIIEHNA HaJOTOBBIX 00A3aTeNbCTB, OCHOBAHHBIN HAa YTOIOBHO HaKa3yeMOM
CO3HaTeJIbHOM UCIIONIb30BAaHMM METOJ0B COKDBITHSA y4eTa JOXOJ0B U MMYIIEeCTBa OT Ha-
JIOTOBBIX OPTaHOB, a TAKXKe MCKaXKeHVs OyXTaaTepCKOI ¥ HATOrOBOY OT4eTHOCT» [Bopu-
coB] (the illegal non-payment or underpayment of tax [Oxford Dictionaries] «He3akoHHas
HeyIUIaTa VIV HeIlo/THaA YIUIaTa Hajlora»). [laHHbI OffHO3HAYHBIN TEPMUH He VIMeeT VC-
MOIb30BAHHOTO B IIepeBOfie 3HAUeHMSI «KOPPYIIUA» — «CpallliBaHe TOCYAapCTBEeHHbIX
CTPYKTYP €O CTPYKTYpaMy IPeCTYIIHOTO MMpa B cepe IKOHOMUKHY, a TaKKe IMPOIaK-
HOCTb U NOAKYII MOIMTUYECKUX U OOIeCTBEHHBIX JiesATesNell, TOCYAapCTBEHHBIX Y/HOB-
HIKOB» [bopucos]. B pesynbraTe HeBepHOTro nepeBoia, MCKKAIOIIETO CMBIC TEKCTA, YN-
TaTeNb Oy/leT BBeJleH B 3a0/Ty)X/IeHNe, TIOCKO/IbKY B JAHHOM CITy4ae pedb UjieT MIMEHHO 00
yIUIaTe HaJIoTOB, KOTOPbIe MOI/IM ObI IOMTY Ha BOCCTAaHOBJIEHE SKOHOMMKI TaKMX CTPaH,
Kak Ipenmsa u Mramua. OgHako oHy (Ha/IOTV) HEe3aKOHHBIM 00pa3oM YKPBIBAIOTCA, B pe-
3yJbTaTe YEro 3aMefIAeTCA MPOLECC BBIXOA 3TUX CTPaH M3 S3KOHOMMUYECKOTO KPUSNCA,
U IMEHHO TI03TOMY «KMITelell ceBepHOil EBpOITBbI Bcerfa ObIIO CTIOXKHO y6eauTh B TOM,
YTO HeOOXOAVMO OKa3bIBaTh (DMHAHCOBYIO MOMOIIb I0Ty». B TaHHOM mepeBojie TepMMHa
3HAYUTENIbHO 3aTPOHYT IPEAMETHO-IOTMYECKUI KOMIIOHEHT 3HAYEHNUs C/I0Ba, UTO IIPU-
BEJIO K UCKAJNeHU0 TIOHVIMaHUA YaCTH TEKCTa.

B HEXOTOPBIX c/Ty4yasx IpU INepeBojie TEPMUHOB HEOIIPaB/IaHHO UCIIO/Nb3YeTCs re-
Hepanusanus, 9TO0 MOXXET B HEKOTOPOJ CTeNeHM IOBIAMATb Ha CMBICI MpPeJIOKEeHNA
U TEKCTA B 11e/I0M, a TAK)Ke Ha BOCHPUATIE TEKCTA PELMUIIMEHTOM, YTO COOTBETCTBEHHO
IPUBOJNT K JIEKCUKO-CeMAaHTUYECKNM CO8U2AM U CMeujeHUusM 6 3HadeHuu cinosa. Ha-
npuMep, B cTatbe «JInjepbl eBpomeiickux cTpaH 6onpine He BepAT Kunpy» ‘Europe’s
leaders run out of credit in Cyprus’ (The Financial Times, Benuxo6puranus) ropopur-
Csl O PUCKE, CBA3aHHOM C KpusucoM Ha Kumpe 1 oTcyTcTBMEM BOBEpUA K 3TON CTpaHe:

Opurnnan

Rather than run even a small risk of an unwanted financial «haircut» in the future,
the customers of Greek, Spanish, Portuguese or Italian banks might choose to get their
money out now.

IlepeBop,

«BMecTo TOro 4To6BI MOABEPraTh Cebs MYCTh AaXKe MUHMMAIbHOMY (PMHAHCOBO-
MY PUCKY B OyIyIeM, KJIMEHTbI IPeYeCKUX, UCITAHCKUX, TOPTYTaIbCKUX Y UTAIbSHCKIX
6aHKOB, CKOpee BCero, 3aX0TAT 3a0paTh CBOM JICHbIY 13 OAHKOB».

! VIcTOYHMKOM BCeX MCIIONIb30BAHHBIX B CTaTbe IIEPEBOLOB Ta3eTHBIX TEKCTOB SIBSETCS CaiT
MNuoCMI.
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B TekcTe opurmnHaa ucronb3oBaHa ekcuyeckas egyuuia «financial “haircut™, xo-
TOpas SB/IIETCS TEPMVHOM M B JJAHHOM C/ydae, COIJIACHO OIVCAHMIO (MHAHCOBON CH-
tyauuy Ha Kunpe B poccnitckux CMI, 0603HavaeT eyTHOBpEMEHHBII aHTYKPU3VICHBII
coop ¢ bankoBckux paenosutos [VITAP-TACC], T.e. «IpUHYAUTeIbHOE IPUBJIEYEHUE
CPEeZICTB B/Iajie/blieB KPYITHbIX /1erI031uToB cBbilre 100 Thic. eBpo». Takum o6pasom, HeKo-
TOpas Ao/ BKIagoB OyneT KonBeptuposaHa B akiyn [VITAP-TACC] (the percentage by
which an asset’s market value is reduced for the purpose of calculating capital requirement,
margin [Pallante, c.xxx]|; informal a reduction in the stated value of an asset [Oxford Dic-
tionaries] «IIpOILeHT, TOCPEACTBOM KOTOPOTO COKPAIIAeTCsl PhIHOYHASA CTOMMOCTD aKTVBa
C LIe/IBIO OIIpefie/ieHNs IIOTPeOHOCTI B KaIlMTajle, MapXKy; pd3e. COKpallleHue YCTaHOB-
JICHHOJ1 CTOMMOCTY aKTUBa»). Kak BUIHO, TepMUH SB/IAETCA OFHO3HAYHBIM, OTHAKO IIPK
IepeBoJie MCI0/Ib30BaHa IlepeBofYecKast TpaHCPOpMaLus TeHepaIn3ali, B pesy/brare
4ero o6mras nHPOpMaLNA, COepKaIasACca B TEKCTe, COXPaHeHa, OfHAKO ObITa OIyIeHa
¢pasa «unwanted financial “haircut”. B cBsi3u ¢ cobprTsaMu Ha Kumpe 1 mpegnpunnmae-
MBIMI MepaMM 11 BOCCTAHOB/ICHUSA S9KOHOMUKY B PYCCKOM SI3BIKE CTa/ aKTVMBHO YIIO-
TPeO/IATbCS TePMUH «CTPYIKKa», KOTOPBIIL SAB/IAETCS KaIbKOJ C aHITIMIICKOTO TePMUHA
«haircut». JlJaHHBIIT TEpPMIH HeceT B cebe TO 5Ke IeHOTaTUBHOE 3HaYeHMe. ITO MO>KHO IIOfi-
TBepANTD, IpUBeNs NpUMepbl U3 poccuiickux nsganuit 1 CMU: «B 1o >xe BpeMs, COKpY-
mascsa raaBa lenTpo6anka Kumpa ITannkoc [JumnTtpuanmc, pelenne o “CTpybKKe Jlero-
3UTOB” MOXKET IIPUBECTY K OTTOKY 13 6aHKOB 6ortee 10 IPOIEHTOB KIMEHTOB OyKBaTbHO
B TeyeHMe HeCKONMbKIX el («IllyHTnposanue eBpo» // Poccmiickas razera). B aToit xe
raseTe JaHHbII TePMUH yIIOTPeO/IAeTCs U B 3arolioBKe: «B mapnamente Kunpa Haganu 06-
CYX/IaThb “CTPVDKKY J€TIO3UTOB », @ TAK)KEe B 3aTOIOBKe CTAaThby Ha carite «Bectn Poccusi»
(«duHaHCcOBass “CTpMKKA” IpedecKMX KPeAUTOPOB HAavajach YCIEIIHO») M BO MHOTHUX
[PyIUX aBTOPUTETHBIX M3AaHMAX. K ToMy ke 06a TepMUHA OTHOCATCA K pasTOBOPHOMY
CTIOI0 JIEKCUKI ¥ COBIIAJIAIOT KaK II0 IeHOTaTUBHOMY, TaK 1 10 KOHHOTAQTUBHOMY 3HaYeHM-
aM. [ToaToMy B laHHOM CrTy4ae He OBIIO HEOOXOMMOCTH MICIIONb30BaTh TeHepaIM3alyIo.
BrioniHe ymMecTHO 6bII0 OBl OCTaBUTH B IIEPEBOJie STOT TEPMUH — «HEXKeaTelbHast Gpu-
HaHCOBasl CTPIKKa». B pe3ynbrare mepeBosia 00T CMBICT COOOIIEHNST He M3MEHIICH,
OJIHAKO YNUTATeNIO He B IOJIHOI Mepe SICHO, KAKOMY UMEHHO (PMHAHCOBOMY PUCKY MOTYT
OBITH MOfIBEP>KEHBI K/IMEHTbI OaHKOB CTPaH, HAXOJAIIMXCA Ha TPaHN KPU3MCa, TOT/a KaK
B MICXOJJHOM TEKCTe 3TOT PUCK Ha3BaH BIIOJIHE OIPefie/IeHHO.

B HeKOTOPBIX crTy4asax i1 0603HaYEHMs OHOTO J TOTO JKe ABJICHV B Pa3HbIX A3bI-
KaX MOTYT UCIIO/Ib30BaThCs JIEKCUYECKIe eAVHIIIbI, KOTOpPbIe COBIIA/IAIOT IO A€HOTATHB-
HOMY 3HAa4eHMIO, IIPY 5TOM KOHHOTATVBHBII KOMIIOHEHT 3HAUeHN MOXKET He COBIIA/IaTh.
Hampumep, B crarbe «Bmagumup IlyTun, mo-BuguMomy, CHOBa CTaHET IIPE3UIEHTOM
Poccum» (The Washington Post) roBOpKTCst 0 pasnM4HbIX HapYLIEHUSAX BO BpeMs MPO-
BeJleHIs1 IPe3NIeHTCKMX BbIOOpOB B Poccun:

Opurnnan

Well before the polls had closed, independent election monitors as well as the Com-
munist Party reported numerous instances across the country of multiple voting, abuse
of absentee ballots and obstruction of election observers.

IlepeBop,
«3a0/Iro 10 3aKpbITUSA yYaCTKOB He3aBMUCHMMBble HAOMIOATeNN U NPEACTaBUTENN
KommapTtuu poxmajgpiBaay B MHOTOYMCIIEHHbIE MHCTAHLMY TI0 CTPaHe O “Kapycemsx ,
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HEBEPHOM O0pallieHNN C OTKPENUTEIbHBIMIU YOCTOBEPEHISMM 1 O HPEISITCTBOBAHNI
pabore HabmOmaTENET».

Jlexcuueckas eguanna «multiple voting» o3HayaeT «He3aKOHHBIN BOpPOC Groyie-
TeHell B 60JIee YeM OfHOM u36upaTenpHOM ImyHKTe» [Multitran] (the practice of voting
in more than one constituency in the same election [Collins English Dictionary] «ro-
nocoBaHIe B 6oree 4eM OHOM M36MpaTeNbHOM OKPYTe Ha OJHNUX U TeX JKe BBIOOpax»).
C/1oBO «Kapyceib» MMEET TO XK€ JEeHOTATMBHOE 3HAYeHMe, OJHAKO KOHHOTATHMBHOE
3HaueHMe 00eyX TeKCUIeCKUX efUHNI] B IBYX sA3bIKaX He coBIafaet: «multiple voting»
SIBISIETCS CTU/IMCTUYECKN HEOKPALIEHHBIM TEPMIHOM, VIMEIOIUM HelITpanbHOE Ipef-
METHO-JIOTMYeCcKoe 3HadeHue. IlepeHOCHOe 3HaueHMe C/I0Ba «Kapycelb», BOLIEIIee
B peveBOil 00MXOJ HeaBHO 1 yIoTpeb/isieMoe B KaBbIYKaX, BbI3BIBAET Y UMTATE/IS He-
raTUMBHBIE ACCOUMALINM B CBSI3Y C HE3AaKOHHBIM BOpocoM bronereHeri. Takum o6pasom,
B IIPeJCTABIEHHBIX BbILIe IPUMEPAX MbI CTATKMBAEMCS C JT€KCUKO-CeMaHTUYECKIM
CABUTAMM ¥ CMEIeHMsIMY 3HAYEHMsI CTI0Ba, KOTOPble, He 3aTparuBasi IpegMeTHO-/I0-
TMYECKOT0 KOMITIOHEHTa 3HAYeHNs, MOTYT B TOl M/IM MHOM Mepe BIAVITh Ha OTTEHOK
3HAYEHMsI C/IOBA, BBI3bIBAS IIOJIOKUTENIbHOE W/IM OTPUILIATe/IbHOE OTHOLIEHNE perjen-
TOpa K MPeACTaB/IeHHOII B IepeBofie MHPOPMALM, KOTOPOTO He BBI3BIBAET TEKCT OPM-
TUHATIA.

4. IIpo6nema paszpanuueHHUs MePMUHA U C60000H020 CTI060COUEMAHUS
6 AHeUTICKUX 2A3eMHbIX CIMAMbAX 6 YC/I08UAX Nepesoda
(na npumepax «shady business» u «<shadowy business»)

Cpepny TeKCUYeCKMX eAVMHIUIL, IIPY NepeBOJie KOTOPBIX MOIYT BO3HUKHYTb CABUIU
B 3HAYEHUAX C/IOB, IMEET CMBIC/I pacCMOTpeTh mapy cinoB «shady» n «<shadowy», koro-
pble MOTYT BBICTYIIATh B COCTaBe KakK CBOOOJHBIX, TaK M TEPMUHOMTOTUYECKUX C/IOBO-
couerannit (tepmuH «shadowy business» ‘reneBoit 6usnec’). Hanpumep, B ctaTbe «3a-
IIpeT Ha YChIHOBJIEHJE He CBs3aH ¢ mpaBamu feteil» (Russia’s ban on US adoption isn’t
about children’s rights) u3 raserst The Guardian aHanIM3MpyHOTCs IPUYNHBI, 110 KOTO-
pbiM Poccus mpeAnpuHsAIa OTBETHBII LIAT Ha oANucaHne Akta MarHuIjKoro, a Takxe
paccMaTpuBAIOTCA CUTYAlUM B PYTUX CTPaHAX. YCHIHOBJIEHIE [leTell XapaKTepusyeT-
sl IpeXK/ie BCEeTo KaK OM3Hec, IPUMHOCALINIT OTPOMHYIO IIPUOBIIb, HO 3TO M HEYMCTHII
6usHec:

Opurnnan
The international adoption trade is a shady business — the perfect micro-example of
how Americas concept of itself as a benevolent superpower is so often at odds with reality.

IlepeBop,

«YCBIHOBJIEHNE JieTell B MEeKAYHAPOJHOM MacIITabe — 3TO COMHUMENbHDLI U He-
YHCTBIi OM3HeC, Mea/IbHbIIT IIPYMep TOTO0, YTO IIpefcCTaB/IeHne AMepUKN o cebe camoit
KaK O H0OpOKelIaTe/IbHOI U BEMMKOAYLIHOI CBepX/iep>KaBe OYeHb YacTO He COOTBeT-
CTBYeT JIeVICTBUTE/IBHOCTI».

OTOT IepeBof;, TAK)Ke MOXKHO COIIOCTABUTD C HEBEPHBIM IT€PEeBOIOM 13 cTaTbhy «Cria-
cenre misa Kunpa — reomonmmuruyeckuit nposan mis Poccun» (A bailout for Cyprus, a
geopolitical failure for Russia) (The Washington Post):
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Opurunan

“Cyprus now has a binary choice: become a gimp state for Russian gangsta finance, or
turn fully towards Europe, close down much of its shady banking sector and rebuild its
economy on something more sustainable”, Murphy wrote.

IlepeBop

«“Kurmpy ceitdac mpefcTOUT BBIOpAaTh MEXAY AByMs a/lbT€pPHATMBAMM: CTAaTh IIO-
py4uTeNeM TaHICTEPCKUX POCCUIICKUX (MHAHCOB WM MOMTHOCTBIO MIOBEPHYTHCA K EB-
porle, 3aKpbITh OOJIBIIYIO YaCTh CBOETO TEHEBOTO GAHKOBCKOTO CEKTOPA U IepeBecTn
CBOIO 9KOHOMMKY K 4eMy-HUOyab 6omee ycroitunBomy’, — Hamucan Mepdu». [laHHbIi
[IepeBOJ, HEBEPHBIN, MOCKONbKY «shady» osHayaeT «HeHaIE&XHBIN, COMHUTETbHBIIL,
HOJO3PUTENIbHBII, HEUUCTDIN; ITOMb3YIOIMIICS AypHOI cnaBoit» [ABBYY Lingvo 12]
(secret and probably dishonest or illegal [Macmillan English Dictionary] «rajubrit u,
BO3MOXKHO, HEYECTHBII 1T He3aKOHHBI»). CaMo BblpakeHue «shady business» B pas-
MUYIHBIX CIOBapsx omnpegensercs Kak «dishonest practices [Oxford Dictionaries], busi-
ness of dubious character or honesty [Collins English Dictionary] («kynpauuecrso,
MaxmHauuy; O6M3HeC COMHUTENBHOTO XapakTepar). IIpyu aToM HOsACHsAETCA, 4TO «you
can describe activities as shady when you think that they might be dishonest or illegal.
You can also use shady to describe people who are involved in such activities» [Col-
lins English Dictionary] («meATenpHOCTh MOXKHO Ha3BaTh IOJO3PUTENBHON, KOIa BB
CUMTaeTe, YTO OHA MOXKET ObITb HEYeCTHOII MMM He3aKOHHOI. MOXXHO MCIIO/Nb30BaTh
VI CJIOBO “TIOfIO3PUTE/IbHBII, YTOOBI OINCATD JTIOfiell, KOTOPble BOB/IEUYEHbI B TAKYIO Jie-
ATeIBHOCTD»). Takoke B JIEKCMYECKYIO TPYIITY JAHHOTO BBIPAXKEHNU S BXOJAT CIIeAYIOLye
CUHOHVMMMYHBIe MOHATHS: «dirty pool, funny business, malicious tactics, monkey busi-
ness, skullduggery, unethical behavior». B pycckom si3bike cyliecTByeT Takoe IOHATHE,
KaK «TeHeBOJl OM3Hec», KOTOpOe HelOCPeCTBEHHO OTHOCUTCA K 60Jiee 00IeMy IOHsA-
THUIO «T€HeBas SKOHOMUKa» («9KOHOMMYECKVe MPOLecChl, KOTOpble He apUIIMPYIOTCH,
CKPBIBAIOTCS MX YYaCTHUKAMMU, He KOHTPOIUPYIOTCA TOCYAAPCTBOM U OOILeCTBOM, He
¢buKcupyoTca opuLManbHON TOCYapCTBEHHON CTAaTUCTUKOI» [Bopucos]; «6onblnoe
B/IMSIHME HA POCT TEHEBOTO CEKTOPA 9KOHOMUKY OKa3bIBAIOT Ype3MEpPHO BBICOKIE HaJIO-
Y, BBIHY>K/QIOLIME IpeIpUHIMAaTe/Ieil YBOAUTb CBOU KAIIUTAJIbI B TeHb» [ApPXUIOB],
T. €. yKJIIOHATbCS 0T Hajloros). OfHaKo ¢/10BO shady He COfepXUT TaKOTO 3HaYeHUs, XOTs
B 97IeKTpOHHOM coBape ABBYY Lingvo u B cmoBape Multitran s o603HaueHus gaH-
HOTO BBIp@XXEHM JAeTCs 3HaYeHMe «TeHeBOII OM3HeC», HO IlepBoe 3HaueHye B Multitran
«COMHUTENIbHOE, TeMHoe fienio». B cmoBape 0. ]I. ApecsaHa /14 JaHHOTO BBIPa>KEHNUA
laeTCS SKBMBAJIEHT «TeMHOE, COMHUTENbHOE feno» [Anpecsan]. CrefoBaTenbHoO, Bapu-
aHT IlepeBOoJja IePBOTO IpUMepa MOKHO CYMUTATh IPABUIbHBIM, B TO BpeMs KaK BapUaHT
HepeBofia BTOPOTO IIpuMepa HeBePHBIIL.

Boree 61m3kuM 10 3HAYEHMIO K TIOHATHIO «TE€HEBOII OI3HEC» SIB/ISETCS BBIPAXKEHNE
«shadowy business». Tak, B craTbe «TaitHbl 0 IIOPOB: TeHeBask CTOPOHA IIPOLIBETAIO-
1iero 613Heca» paccKasbiBaeTCs O TOM, KaK )XypHamicTaM us rasetsl The Guardian ypa-
JIOCh «pa300IadnTb HeOObIYANIHO KPYIIHYIO [TI0OANTBbHYIO CeTh JUPEKTOPOB (PUKTMBHBIX
KOMIIaHUI» U «BBIABUTH LIEYIO IPOLBETALIYI0 0 (IIOPHYI0 MHAYCTPUIO, IO3BOJIAIO-
L[YIO0 KaK YKJIOHATHCSA OT HAaJIOTOB, TaK ¥ CKPbIBATh aKTMBBI»:

Opurunan
Offshore secrets revealed: the shadowy side of a booming industry.

Becmnux CII6I'Y. Cep. 9. Qunonoeus. Bocmoxosedenue. XKypuanucmuxa. 2016. Bown. 2 93



IlepeBop
Taitubl 0 PiIOpOB: TeHeBast CTOPOHA MPOLBETAIOLIEro OM3Heca.

Opurnnan

Ryle believes the ICIJ’s global project, when it is completed next year, will haul into
the open a shadowy financial system estimated to conceal the movement around the
world of trillions of dollars.

IlepeBop

«Paiin cuntaert, 4yTo rmobanbHell npoekt ICIJ, Korga oH B crenyioiieM Tony OyneT
3aBepllleH, BbIBEleT Ha CBET TEHEBYH (PMHAHCOBYH) CHUCTEMY, IPEIIIONOKUTENBHO,
CKPBIBAOIIYIO [TepeBIDKEHIE [T0 MUPY TPU/UTMOHOB [JOTIAPOB».

Camo 1o ce6e cnoBo «shadowy» 03HauaeT «HeOTYET/IMBBIIL, TYMaHHBbII, HEACHBII,
CMYTHBII; Tpuspaunblii» [ABBYY Lingvo 12] (mysterious and secret, or not understood
«3ara/IOYHbII U TAHbIN VIV HENOHATHBI») [Macmillan English Dictionary]. Opnaxo,
KaK BUIHO M3 KOHTEKCTa, B JaHHOM C/Iyyae OHO MMeeT 3HauyeHJe VIMEHHO «TeHeBOil
Ou3Hec», T. €., KaK OBIIO CKa3aHO paHee, «yYKIOHEeHNe IPEeRIPUATIIL 6113Heca OT YIUIAThI
HAJIOTOB» (IIpMYeM B OPUTMHAIBHOM TeKCTe [yisi 0003HaYeHMsI YKIOHEHMsI OT YIIIaThl
HaJIOTOB MCIIO/Ib3YeTCs BhIpaXkeHNe tax avoidance — 1CIO/MIb30BaHMe JIeTa/IbHBIX CIIO-
co60B yK/IOHeHNUs OT yItaTsl Hajmoros [ABBYY Lingvo 12]). B apyrux ncTo4Hnkax sTo
BBIp@)KEHIE TaK)Xe MCIIONb3YeTCsl B 3HAUEHUN «TeHeBoil 6usHec». Hampumep, B cTa-
the «The shadowy business of diversion» (pasmeijena Ha caiite )xypHana «Fortune»)
llaeTCs ONpefie/ieHNe JaHHOMY SIBJICHMIO Ha IpMMepe IepeMelleH)s TOBapOB OT Ipo-
M3BOJUTENS K HOTPeOUTEII0, OCYI[eCTB/IsIEMOTO He BIIOJIHE YeCTHBIMU Ny TsAMH (1epe-
HaIpaBJIeH)e TOBapa M0 HeopUIMaIbHBIM COBITOBBIM KaHalaM MM IPOfaka ToBapa
TpeThbeil CTOpoHe 6e3 BefjoMa ¥ COIIacusl IPOU3BOAMUTEIS), M YCTAHOBIEHWS PasHBIX
LleH JyIg pasHbIX PBIHKOB CObITA pajyu monydeHus Boiropnl (product diversion); man-
HOe€ SIBJIEHNE TECHO CBA3AHO C MIOHATUEM «CEPOTO PhIHKAY, SBIAIOIIETOCS YaCTHIO TEHE-
Bolt 9koHOMuKn: [product] diversion is a big business, with annual sales in the U.S.in
the tens of billions of dollars. There is not necessarily anything illegal about diversion.
The term simply refers to merchandise that has somehow shifted from the intended
distribution channel. But diversion is illegal when it involves fraud [Bandler] («mepe-
MellleH/ie TOBapOB 110 HeopuLIMaTbHbIM COBITOBBIM KaHamaM — 3TO 0O/bIIOi 613HeC
¢ exerogubiMu npopaxamu B CIIIA nopsapka fecaTy MUINAPAOB AOIapoB. [JaHHOe
mepeMeleHe TOBAPOB HEOO0s3aTeIbHO CUNTAETCS HE3aKOHHBIM. TepMMH OTHOCUTCS
K TOBapaM, KOTOpble HEKOTOPHIM 00pasoM OTKIOHWMINCH OT 3aIl/TAaHMPOBAHHOIO Ka-
Hama pacupegenenus. Ho mepemenieHne ToBapoB 0 HeoQUI[MATBHBIM COBITOBBIM Ka-
HajlaM CYMTAETCsI HEe3aKOHHBIM B C/Iy4ae, eC/IM BK/II0YaeT B CeOs MOIIEHHUYECTBO»).
TaxuMm o6pa3oMm, 13 KOHTEKCTa CIefyeT, 4To BeIpaxkeHue «shadowy business» o3nauaer
«TE€HEBOII OU3HEC».

OpHako JaHHOE CIOBO MOXKET MMeThb TaKoe Jke 3HadeHMe, Kak u «shady», T.e. «He-
YMCTBIIT, HeleTa/IbHbl». Tak, B pelieH3un Ha aMepuKaHckuit Mio3ukn Ghost rosopurcs,
4TO IJIABHBIN repoli Mio3ukna «CaM 0OHapyXMBaeT, YTO B KOMIIAaHWM, Ifie OH paboTa-
eT, BeLyTCsl MaxMHALMY, M COOOIIaeT 06 9TOM JUPEKTOPY, KOTOPBII CaM OKa3bIBaeTCs
KOppyMIMpoBaHHbIM»: Sam discovers that shadowy business is conducted within the
company where he works, and he reports it to a manager who himself appears to be
corrupt [NewYorkCity.ca].
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Takum o6pasom, BeipaxkeHne «shady business» nmeeT BromHe KOHKpeTHOe 3Hade-
HIle — «HEYNCTbII, COMHUTENbHBI OM3Hec, feno». Boipakenue «shadowy business»
B 3aBJMCMMOCTH OT KOHTEKCTa MOXKeT 0003Ha4aTh KaK «TeHeBOI Ou3Hec» (TepMUH), TaK
U «HEKJe HeuNCThIe [iefay.

3akiro4eHne

PaccMoTpeHHBIe TPUMepbI ITOKA3bIBAIOT, YTO B IIPOLiecce MepeBofa B CUTY Pasind-
HBIX IIPUYMH MOXKET ObITb 3aTPOHYT HNOBEPXHOCTHBIN (BIMAIOMMI Ha KOHHOTATVBHOE
3HaueHye) MO0 ITTyOMHHBIN (3aTparuBarolINil HeHOTATUBHBI KOMIIOHEHT 3HAYCHMs)
00beM MHPOpPMALNM, YTO MOXKET IPUBECTU K YaCTUYHOMY VIV IOTHOMY U3MEHEHUIO
nHbOpMaNMM TeKCTa opurnmHama. JacTnaHoe mMaMeHeHVe MHPOPMALUN TPOSBIAETCS
B aMaTusauy 1, Hao60poT, B HeMTpaTu3aluy 3HAYEHNs CTI0Ba IPH mepeBoge. V3-
MeHeHVe [[eHOTATMBHOTO KOMIIOHEHTa 3HAa4YeHMsI C/I0BA BBI3bIBAaeT MCKakeHMe. B ciy-
Jasx, KOIfga MPOUCXOOUT JTeKCUKO-CEMAaHTUYECKUIT CBUT, T.€. 3aTParMBaeTCsl TOIbKO
KOHHOTaTUBHOE 3HAYeHNe CI0BA, N3MEHSIETCS IOBEPXHOCTHBIN 00beM MHbOpMAIINH, He
BVSIIOIMIT HA T€HOTATUBHBIN KOMIIOHEHT 3HaueHusA. OFHAKO py M3MEeHEHUN KOHHO-
TALMY [IPU TIePeBOfie MOXKET MEHSTHCS IparMatuyeckas GpyHKIus, B pe3yabraTe 4ero
4UTATENb MOXKET OBITh BBEfleH B 3a0Ty)/jeHIe HeBEPHBIM OLICHOYHBIM CY>KIEHMeM aB-
TOpa IepeBofa, KOTOpOe He MPUCYTCTBYET B TEKCTe OpUIMHAIA. Takum o6pasoMm, mpu
COBIIaJIeHNN JeHOTATa OIMChIBaeMasi CUTYyallsi MO>KeT OBbITh ITOfIaHa B HEBEPHOM CBeTe,
B pe3y/ibTaTe 4ero peLyIyeHT MOXXeT HEeBEPHO BOCIPUHATD ¥ MCTONKOBATH MTO3UIIUIO
aBTOpa cTaThi. VICIOIb30BaHHAs HAMI TPEXKOMITOHEHTHAsI CHCTeMa aHA/M3a TO3BOJIAT
TP [Ja/TbHEIIIIeN paspaboTKe ee OCHOBHBIX KPUTEPUEB KOMMYECTBEHHO N3MEPUTH Kade-
CTBO II€pPeBOfa Ta3eTHOTO TEKCTA.

JIntepaTypa

Tap6osckuii H. K. Teopus nepesopa. M.: Vizn-so MI'Y, 2007, 544 c.

JHanunenxo B. I1. JlekcuKo-ceMaHTUYeCKe M TpaMMaTHYecKue 0COOeHHOCTH CIOB-TepMUHOB // Viccre-
ToBaHUA 110 pycckoit TepmuHonorun. M.: Hayka, 1971. C.7-67.

Kaszaxosa T. A. Crparerun pemaktupoBanus mepesopa // JIBenaguarsie @egoposckue urenus. CII6.:
CII6rY, 2013.

Komuccapos B. H. Teopust iepeBopa (TMHIBUCTHYECKYIE acIeKTbI). M.: Boicimas mkona, 1990. 253 c.

Pegpopmamckuii A. A. Y10 Takoe TepMuH 1 TepMuHOIOrMs // Bompocsl TepMuHOIOrMy (Matepuast
BcecoiosHOro TepMmHONIOrMYecKoro coemanus). M.: Mapn-Bo Akagemun Hayk CCCP, 1961. C.46-54.

Cynepanckas A.B., ITodonvckas H. B., Bacunvesa H. B. O6mast repMuHonorus. Bornpocer Teopun. M.:
JIKI, 2007. 248 c.

LJu Banuscu. TepMyHBL B A3bIKe Ta3eThl: aBTOped. AuC. ... KaHA. Guron. Hayk., M.: MI'Y nm. M. B.Jlo-
MOHOCOBa, 2006. 20 c.

Catford J.C. Translation Shifts // The Translation Studies Reader / ed. by Lawrence Venuti. London:
Routledge, 2000. C.141-148.

Halverson S. L. A Cognitive Linguistic Approach to Translation Shifts // Belgian Journal of Linguistics,
Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2007. C.105-121.

House J. Translation Quality Assessment: A Model Revisited. Tiibingen: Glinter Narr Verlag, 1997. 209 c.

House J. Translation Quality Assessment: linguistic Description versus Social Evaluation // Meta: Trans-
lator’s Journal. Vol. XLVI, N 2. Montréal: Les Presses de I'Université de Montréal, 2001. C.243-256.

Nord Ch. Translating as a Purposeful Activity: a Prospective Approach // TEFLIN Journal. Vol.17, N 2.
2006. C.131-143.

Nord Ch. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Florence, KY, USA:
Routledge, 2014. 161 c.

Becmnux CIIOI'Y. Cep. 9. Qunonozus. Bocmoxosedenue. XKypranucmuxa. 2016. Bun. 2 95



Sdobnikov V. V. Translation Quality Assessment in Various Communicative Situations: the Problem of
Assessor // Journal of Siberian Federal University. Humanities & Social Sciences 2. 2014. P.305-311.

Toury G. Descriptive, Translation Studies and Beyond. Amsterdam: John Benjamins Publishing Com-
pany, 1995. 311 c.

Williams M. Translation Quality Assessment: An Argumentation-Centered Approach. Ottawa: Univer-
sity of Ottawa Press, 2004. 188 c.

VcrouyHuku npumepos

David Leigh, Harold Frayman, James Ball. Offshore secrets revealed: the shadowy side of a booming
industry // The Guardian. URL: http://www.theguardian.com/uk/2012/nov/25/offshore-secrets-revealed-
shadowy-side (mata o6pamenns: 31.10.2014).

Gideon Rachman. Europe’s leaders run out of credit in Cyprus // The Financial Times. URL: http://www.
ft.com (accessed 31.10.2014).

Kathy Lally, Will Englund. Putin wins election as Russian president; opponents claim widespread
fraud // The Washington Post. URL: https://www.washingtonpost.com/world/russians-voting--and-
watching/2012/03/04/gIQA3j6CqR_story.html (zaTa ob6pamenns: 31.10.2014).

Laurie Penny. Russia’s ban on US adoption isn’t about children’s rights // The Guardian. URL: http://
www.theguardian.com/commentisfree/2012/dec/28/russia-ban-us-adoption-children-rights (mara o6pa-
menns: 31.10.2014).

Max Fisher. A bailout for Cyprus, a geopolitical failure for Russia // The Washington Post. URL: https://
www.washingtonpost.com/news/worldviews/wp/2013/03/25/a-bailout-for-cyprus-a-geopolitical-failure-
for-russia/ (mara obparenns: 31.10.2014).

Vicrounuku nepeBogos

Hs6ud JTu, Taponvo Ppaiiman, Ixncetimc Bonn. TaitHbl 0pLUIOPOB: TeHeBasA CTOPOHA IIPOLIBETAIOIIETO OM3-
Heca. URL: http://inosmi.ru/europe/20121127/202668391.html (gara o6pamenns: 31.10.2014).

Tudeon Paxman. Jlupepsl eBpomeiicKuxX cTpaH 6onblie He BepsaT Kumpy // MuoCMI. URL: http://
inosmi.ru/world/20130320/207161319.html (gata ob6pamenns: 31.10.2014).

Koaiim Jlannu, Yunn Suenand. Bragumup ITyTus, mo-BUAMMOMY, CHOBa CTaHeT IpesufeHToM Poccun //
MuroCMI. URL: http://inosmi.ru/politic/20120305/187463230.html (maTa ob6pammenns: 31.10.2014).

Jlopu Ilennu. 3ampeT Ha yCbIHOBJIEHVE He CBsidaH ¢ mpaBamu gereit // ViHoCMU. URL: http://inosmi.
ru/russia/20121229/203963391.html (gara o6pamenus: 31.10.2014).

Maxc Quwep. Cnacenne pnsa Kumpa — reomommtiyeckuit nposan ana Poccun // inoCMU. URL:
http://inosmi.ru/russia/20130326/207381979.html1?id=207386379 (mara obpamenus: 31.10.2014).

CnoBapu

Anpecan IO. [I., Meonuxosa 3. M., ITemposa A. B. u ip. HoBbli1 60/IbI1I0I aHITIO-PYCCKUIT CTOBaphb. M.:
Pycckuii a3k, 2003.

Apxunos A. V. dxoHOMUYeCcKuii cnoBapb, M.: IIpocmekT, 2013. 663 c.

Bopucos A. b. bonbimoit opupydeckuii cnosaps. M.: KHvokHbII Mup, 2010. 848 c.

Cnosapp ABBYY Lingvo 12 (CD-ROM).

CnoBaps Multitran URL: www.multitran.ru (gara o6pamtenns: 31.10.2014).

Collins English Dictionary. URL: www.collinsdictionary.com (mata o6pamienns: 31.10.2014).

Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. London: Macmillan Publishers Limited, 2007.
1748 c.

Oxford Dictionaries. URL: www. oxforddictionaries.com) (zata o6pamenns: 31.10.2014).

CnpaBoYHbIe MAaTEePUATIBI

Kunpckuit mapmaMeHT IIpOTolocoBan HpPOTMB BBefleHusA Hamora Ha jemosutsl // TAP-TACC
20.03.2013. URL: http://itar-tass.com/mezhdunarodnaya-panorama/638234 (zara o6pauenns: 06.10.2014).

«Crpwxkka» pemnosuros B banke Kumpa cormacosana Ha yposne 45 mpouentos // ITAP-TACC
26.07.2013. URL: http://itar-tass.com/obschestvo/545923 (nara obpamennus: 06.10.2014).

Bandler James. The shadowy business of diversion // Fortune. 04.08.2009. URL: http://archive.fortune.
com/2009/07/31/news/companies/product_diversion.fortune/index.htm (nara o6pamenns: 14.10.2014).

NewYorkCity.ca: Ghost on Broadway New York. URL: http://www.newyorkcity.ca/ghost-on-broadway-
new-york/ (zata obpamenns: 14.10.2014).

Pallante T. From Your Wallets to Their Pockets: Understanding the Credit Crisis: Privatizing Profits and
Socializing Losses. Bloomington, IN (USA): iUniverse, 2009. 204 c.

96 Becmnux CIIOI'Y. Cep. 9. Qunonozus. Bocmoxosedenue. XKypranucmuxa. 2016. Bun. 2



Jna quruposannsa: Anbbykoa O. B. OyHKIMOHATLHO-CTUINCTUYECKUE OCOOEHHOCTH U IIepEBOJ
TEPMIHOB B aHIIMIICKUX ras3eTHBIX CTaThsax // Bectuuk CII6IY. Cepus 9. @umomorns. BocTokosenenue.
JKypnamuctuka. 2016. Bem. 2. C. 85-98. DOI: 10.21638/11701/spbu09.2016.208

References

Garbovskii N. K. Teoriia perevoda [ Theory of translation]. Moscow, Moscow State University Publ., 2007.
554 p. (In Russian)

Danilenko V.P. Leksiko-semanticheskie i grammaticheskie osobennosti slov-terminov [Lexical,
semantic and grammatical features of terms]. Issledovaniia po russkoi terminologii [Research on the Russian
terminology]. Moscow, Nauka Publ., 1971, pp. 7-67. (In Russian)

Kazakova T.A. Strategii redaktirovaniia perevoda [Translation editing strategies]. Dvenadtsatye
Fedorovskie chteniia [Fedorov Readings (12th edition)]. St. Petersburg, St. Petersburg University Press, 2013,
pp- 147-152. (In Russian)

Komissarov V.N. Teoriia perevoda (lingvisticheskie aspekty) [Theory of translation (linguistic aspects)].
Moscow, Vysshaia shkola Publ., 1990. 253 p. (In Russian)

Reformatskii A.A. Chto takoe termin i terminologiia [What is a term and terminology]. Voprosy
terminologii (Materialy Vsesoiuznogo terminologicheskogo soveshchaniia) [Issues of terminology (Proceedings
of the Union Session on Terminology)]. Moscow, Akademiia nauk Publ., 1961, pp. 46-54. (In Russian)

Superanskaia A.V., Podol'skaia N.V., Vasileva N.V. Obshchaia terminologiia. Voprosy teorii [General
Terminology. Theoretical Issues]. Moscow, LKI Publ., 2007. 248 p. (In Russian)

Tsi V. Terminy v iazyke gazety. Authoref. diss. ... kand. filol. nauk [T5i V. Terms in newspapers. Thesis of
PhD]. Moscow State Univ., Moscow, 2006. 20 p. (In Russian)

Catford J.C. Translation Shifts. The Translation Studies Reader. Ed. by L. Venuti. London, Routledge,
2000, pp. 141-148.

Halverson S.L. A Cognitive Linguistic Approach to Translation Shifts. Belgian Journal of Linguistics.
Amsterdam, John Benjamins Publishing Company, 2007, pp. 105-121.

House J. Translation Quality Assessment: A Model Revisited. Tiibingen, Gilinter Narr Verlag, 1997. 209 S.

House J. Translation Quality Assessment: linguistic Description versus Social Evaluation. Meta:
Translator’s Journal. Montréal: Les Presses de I'Université de Montréal, 2001, vol. XLVT, no. 2, pp. 243-256.

Nord Ch. Translating as a Purposeful Activity: a Prospective Approach. TEFLIN Journal, 2006, vol. 17,
no. 2, pp. 131-143.

Nord Ch. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Florence, KY, USA,
Routledge, 2014. 161 c.

Sdobnikov V. V. Translation Quality Assessment in Various Communicative Situations: the Problem
of Assessor. Journal of Siberian Federal University. Humanities & Social Sciences, 2014, no. 2, pp. 305-311.

Toury G. Descriptive, Translation Studies and Beyond. Amsterdam, John Benjamins Publishing
Company, 1995. 311 p.

Williams M. Translation Quality Assessment: An Argumentation-Centered Approach. Ottawa, University
of Ottawa Press, 2004. 188 p.

Sources examples

David Leigh, Harold Frayman, James Ball. Offshore secrets revealed: the shadowy side of a booming
industry. The Guardian. Available at: http://www.theguardian.com/uk/2012/nov/25/offshore-secrets-
revealed-shadowy-side (accessed 31.10.2014).

Gideon Rachman. Europe’s leaders run out of credit in Cyprus. The Financial Times. Available at: http://
www.ft.com (accessed 31.10.2014).

Kathy Lally, Will Englund. Putin wins election as Russian president; opponents claim widespread
fraud. The Washington Post. Available at: https://www.washingtonpost.com/world/russians-voting--and-
watching/2012/03/04/gIQA3j6CqR _story.html (accessed 31.10.2014).

Laurie Penny. Russias ban on US adoption isn’t about children’s rights. The Guardian. Available at:
http://www.theguardian.com/commentisfree/2012/dec/28/russia-ban-us-adoption-children-rights
(accessed 31.10.2014).

Max Fisher. A bailout for Cyprus, a geopolitical failure for Russia. The Washington Post. Available at:
https://www.washingtonpost.com/news/worldviews/wp/2013/03/25/a-bailout-for-cyprus-a-geopolitical -
failure-for-russia/ (accessed 31.10.2014).

Becmnux CIIOI'Y. Cep. 9. Qunonozus. Bocmoxosedenue. XKypranucmuxa. 2016. Bun. 2 97



Sources Translation

Devid Li, Garold Freiman, Dzheims Boll. Tainy ofshorov: tenevaia storona protsvetaiushchego biznesa.
Available at: http://inosmi.ru/europe/20121127/202668391.html (accessed 31.10.2014).

Gideon Rakhman. Lidery evropeiskikh stran bol'she ne veriat Kipru [Europe’s leaders run out of credit
in Cyprus]. InoSMI. Available at: http://inosmi.ru/world/20130320/207161319.html (accessed 31.10.2014).

Keit Lalli, Uill England. Vladimir Putin, po-vidimomu, snova stanet prezidentom Rossii [Putin wins
election as Russian president; opponents claim widespread fraud]. InoSMI. Available at: http://inosmi.ru/
politic/20120305/187463230.html (accessed 31.10.2014).

Penni L. Zapret na usynovlenie ne sviazan s pravami detei [Russia’s ban on US adoption isn’t about
children’s rights]. InoSMI. Available at: http://inosmi.ru/russia/20121229/203963391.html (accessed
31.10.2014). (In Russian)

Fisher M. Spasenie dlia Kipra — geopoliticheskii proval dlia Rossii [A bailout for Cyprus, a geopolitical
failure for Russia]. InoSMI. Available at: http://inosmi.ru/russia/20130326/207381979.html?id=207386379
(accessed 31.10.2014). (In Russian)

Dictionaries

Apresian Iu.D., Mednikova E.M., Petrova A.V. i dr. Novyi bolshoi anglo-russkii slovar’ [New great
English-Russian dictionary: In 3 vols]. Moscow, Russkii iazyk Publ., 2003. (In Russian)

Arkhipov A.1. Ekonomicheskii slovar’ [Dictionary of economics]. Moscow, Prospekt Publ., 2013, 663 p.
(In Russian)

Borisov A.B. Bol’shoi iuridicheskii slovar’ [Great dictionary of law]. Moscow, Knizhnyi mir Publ., 2010,
848 p. (In Russian)

Slovar’ ABBYY Lingvo 12 (CD-ROM) [Dictionary ABBYY Lingvo 12: CD-ROM]. ABBYY Publ.

Slovar’ Multitran [Multitran: E-dictionary] Available at: www.multitran.ru (accessed 31.10.2014).

Collins English Dictionary. Available at: www.collinsdictionary.com (accessed 31.10.2014).

Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. London, Macmillan Publishers Limited, 2007.
1748 p.

Oxford Dictionaries. Available at: www. oxforddictionaries.com (accessed 31.10.2014).

Reference materials

Kiprskii parlament progolosoval protiv vvedeniia naloga na depozity. ITAR-TASS 20.03.2013. Available
at: http://itar-tass.com/mezhdunarodnaya-panorama/638234 (accessed 06.10.2014).

“Strizhka” depozitov v Banke Kipra soglasovana na urovne 45 protsentov. ITAR-TASS 26.07.2013. Avail-
able at: http://itar-tass.com/obschestvo/545923 (accessed 06.10.2014).

Bandler James. The shadowy business of diversion. Fortune 04.08.2009. Available at: http://archive.for-
tune.com/2009/07/31/news/companies/product_diversion.fortune/index.htm (accessed 14.10.2014).

NewYorkCity.ca: Ghost on Broadway New York. Available at: http://www.newyorkcity.ca/ghost-on-
broadway-new-york/ (accessed 14.10.2014).

Pallante T. From Your Wallets to Their Pockets: Understanding the Credit Crisis: Privatizing Profits and
Socializing Losses. Bloomington, IN (USA): iUniverse, 2009. 204 p

For citation: Albukova O. V. Functional and Stylistic Characteristics and Translation of Terms in Eng-
lish Newspaper Articles. Vestnik SPbSU. Series 9. Philology. Asian Studies. Journalism, 2016, issue 2, pp. 85-
98. DOI: 10.21638/11701/spbu09.2016.208

Crarbs ocTynuIa B pefakimio 12 gexabps 2014 r.,
peKOMeH/I0BaHa B neyath 4 mionsa 2015 1.

KonTtakTHas uHbopmanms:

Anvbyxosa Onvea Bnadumuposrua — acnupanr; albukova.olga@yandex.ru
Albukova Olga V. — Postgraduate; albukova.olga@yandex.ru

98 Becmnux CIIOI'Y. Cep. 9. Qunonozus. Bocmoxosedenue. XKypranucmuxa. 2016. Bun. 2



	содержание
	9-2-2016 посл. сверка 1
	9-2-2016 посл. сверка 2
	9-2-2016 посл. сверка 3


